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 :مUVص باللغة العرQية

 Gideon Toury (Descriptive Translation Studies)'دف %ذه القراءة لكتاب جدعون توري  (               

and Beyond )2012 وصف BCة المنقحة، إHIJال ،(عد%اL جمية الوصفية وماNOالدراسات ال) أي (

ن الدراسات الNOجمية. وت`ناول الذي لا يزال مثار ا%تمام الباحثWن UV ميداو  ھوتحليل محتوى %ذا الكتاب

أيضا الأسس النظر�ة للكتاب وqعض أ%مِّ المفا%يم والنماذج المنijية والأفgار الNOجمية الأكNd مناقشة 

  UV الدراسات الNOجمية الوصفية.

حيةمXلمات    .الوصفية الدراسات الNOجمية؛ ؛ الأسس النظر�ةتحليل؛ وصف؛ قراءة: فتا

  
Abstract: 

          This reading of Gideon Toury's book Descriptive Translation Studies and 

Beyond, revised version (2012), aims to describe and analyze the content of this 

book that is still of great interest to researchers in the field of Translation Studies. 

Thus it deals with the theoretical foundations of the book and some important 

concepts, methodological models and translational ideas most discussed in 

Descriptive Translation Studies.  

Key Words: Reading ; Describe ; Analyze ; Theoretical Foundations ; Descriptive 

Translation Studies. 

......................................................................................................................................  
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  :. مقدمة1

ية  *xُعتNv جدعون توري من أبرز الباحثWن UV الدراسات الNOجمية المعاصرة نظرا لأ%مِّ

، فقد أس�م UV إثراء ميدان البحث بأكNd من سبعWن مقالة، وثلاثWن مراجعة )'اوكNd  مؤلفاتھ

ترجمية. كما  لمؤلفات UV الNOجمة، إضافة إBC عشر مسا%مات UV إعداد قوام�س وموسوعات

 م1999) عام Target) ا�iلة الدولية للدراسات الNOجمية (José Lambertأسس مع خو��� لامبارت (

)Liu 2014, p.14 ن أيديناWوجدير بالذكر أنَّ من أ%مِّ مؤلفات توري %ذا الكتاب الذي %و ب .(

) أي Descriptive Translation Studies and Beyond  )2012لوصف محتواه وتحليلھ والموسوم ب 

ح�ا �ات�'ا لنفس العنوان الصادر عام  (الدراسات الNOجمية الوصفية وما Lعد%ا)، و%و �HIة نقَّ

س�ا توري UV مؤلفھ م1995  In Search of a Theory of، و%و بالأحرى تتو�ج للأفgار الNOجمية ال�� أسَّ

Translation )1980ذا الس% UVو .(جمةNOالبحث عن نظر�ة لل) الية %ذه ) أيgياق، تتمحور إش

  الدراسة حول الأسس النظر�ة للأفgار ا�£تواة UV %ذا الكتاب وقراءة ما تضمّنھ وصفا وتحليلا.

  . الأسس النظر%ة لأف[ار الكتاب: 2

دت مواضيع�ا ومنا¤�iا مع �شوء 
ّ
تأسس كتاب توري ع¦B أرضية نظر�ة ترجمية توط

 Translation( رف بالدراسات الNOجميةلما¨�� عُ ميدان عل§� جديد UV بداية سبعينات القرن ا

Studies ترتبط ارتباطا و �أو ما  م1972عام  ثيقا بال�يgل التنظي§� الذي وضعھ جيمس %ولمز) وال�

) أين حدّد %ولمز °سمية وطبيعة الدراسات الNOجمية xُHolmes's Mapعرف بخر�طة %ولمز  (

)، و�ان توري من Holmes, 1972/1988التطبيقية (النظر�ة والوصفية و  ية الثلاثة:وفروع�ا البحث

الباحثWن الفاعلWن UV تطور %ذا الميدان العل§� لاسيما UV فرعھ الوصفي. وترجع الأصول النظر�ة 

) Théorie du polysystèmeللأفgار ا�£تواة UV %ذا الكتاب إBC نظر�ة °عدد النظم أو °عدد الأ�ساق (

) وال�� أعطت نفسا جديدا للبحث UV الNOجمة UV بداية Itamar Even Zoharلإيتامار إيفن زو%ار (

Jانب اللسا�ي الذي يالسبعيi¸ات من القرن العشر�ن، وذلك بابتعاد%ا عن النقاش الوحيد حول ا

ط½B ع¦B الدراسات الNOجمية والولوج UV آفاق أخرى للNOجمة مثل الثقافة وا�iتمع والتار�خ. 

حدد ظ�رت نظر�ة °عدد النظم UV خِ 
ُ
ضمِّ دراسة إيفن زو%ار للعوامل الاجتماعية والثقافية ال�� ت

ز UV بحوثھ ع¦B دراسة الNOجمة UV إطار الثقافة المنقول 
َّ

مسار ترجمة الأعمال الأدبية، والذي رك

نھ رأى أن وظيفة الNOجمة لأ Lعض ن دراسة النصوص بمعزل عن Lعض�ا إل¿'ا مبتعدا بذلك ع

UVإطار نظام ثقا UV ي تتحققqن. وأدWمع  
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 Jurij) من يوري تيJيانوف (Systèmeوقد استل�م %ذا الباحث فكرة "النظام" أو "الJسق" (

Tynjanov وانبi¸ل متعدد اgا أن النظام %و %يNvي" معتqح فكرة "النظام الأدNOالذي اق (

د ). وتيJيانوف %و أحد رواMunday, 2008, p.108والعناصر ال�� تتصل وتتفاعل فيما بيÅ'ا (

المدرسة الشgلية الروسية ال�� ظ�رت UV عشر�نات القرن الما¨��، وال�� دعت إBC دراسة الأعمال 

الأدبية UV إطار نظام أدqي تتداخل فيھ أنظمة أخرى و�رتبط بأنظمة ثقافية واجتماعية UV حركة 

وÉناء ع¦Gentzler, 1993, p.112.(  Bتنافس دائمة من أجل احتلال الموقع الأول UV الأدب المعتمد (

 Papers in ذلك، أخذ إيفن زو%ار %ذه الفكرة ليؤسس نظر�تھ UV الNOجمة وال�� صاغ�ا UV كتابھ 

historical poetique )1979 جميةNOومفاد %ذه النظر�ة ال ،(الشعر�ة التار�خية UV مداخلات) أي (

تفاعل و�`نافس مع المعروفة بنظر�ة °عدد النظم أو °عدد الأ�ساق أن الأدب المNOجم %و نظام ي

أنظمة أخرى UV الثقافة المنقول إل¿'ا، و�تgون %و أيضا من أنظمة فرعية مثل ترجمة أدب 

الأطفال وترجمة الرواية وغNW ذلك وال�� تتفاعل وت`نافس UÍ الأخرى فيما بيÅ'ا داخل نظام الأدب 

  خل النظام المتعدد المنقول إليھ.المNOجم ودا

سة الأدب المNOجم تgون ضمن نظام تتعدد بداخلھ نظم أخرى وÏَعتNv إيفن زو%ار أن درا

� مجموعة من النُظم ال�� تتعدد وظائف�ا وتتفاعل فيما بيÅ'ا Ñعx يھ "°عدد النظم" الذي أو ما xسمِّ

� المستمر UV إطار شامل أو متعدد النظم، و%و بذلك شبكة من Òلإنتاج عملية من التطور الدينام

 
ُ
ن الباحث من ملاحظة ظوا%ر الNOجمة (العلاقات المفNOضة ال�� ت ِ

ّ
). و�ف�م من Wolf, 2007, p.7مك

ذلك أن دراسة الNOجمة تgون ع¦B مستو�ات متعددة ومركبة لا تختص فقط بنقاط النقاش 

المعتادة، مثل التgافؤ  أو ترجمة المبÑ× والمعÑ×، بل ع¦B الباحث أن يَدرُس الNOجمة UV إطار أشمل 

. و)'دف %ذه الثقاUV والاجتماUÙ والتار�UØ حيث تتحقق وظيفة الNOجمةوأوسع يتعلق بالنظام 

حلِّ مشكلات عامة تواجھ الNOجمة قد تخرج عن حقل المشا�ل اللسانية إBC النظر�ة إBC التوصل 

UV الNOجمة لأن الNOجمة لم °عد تف�م ع¦B أÛ'ا فقط ظا%ــرة لسانية ذات طبيعـــة وحدود معيّنة ولكÅ'ا 

دة ا¸iوانب تتفاعل مع شبكة العلاقات الموجودة داخل النظام الثقاUV المنقول إليھ. ظا%رة متعد

و�رى إيفن زو%ار ع¦B %ذا الأساس أن الباحث UV الNOجمة لا يقتصر ع¦B دراسة التgافؤ بWن النص 

ز ِ
ّ

إطار ع¦B نص الNOجمة باعتباره كيانا قائما بذاتھ UV  الأص¦U ونص الNOجمة، بل يJب½U عليھ أن يُرك

 BCأدّت إ �النظام المتعدد المنقول إليھ. و�بدو جليا أن فكرة دينامية الأنظمة و°عدد%ا UÍ ال�

  ال`ساؤل عن وضع الNOجمات ووصف�ا ضمن الثقافات المنقول إل¿'ا.
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وUV خضم تلك ال`ساؤلات النظر�ة، أشرف إيفن زو%ار ع¦B رسالة دكتوراه لأحد طلبتھ 

 Translational Norms and Literary Translationموسومة ب م ال1977و%و جدعون توري عام 

into Hebreu: 1930-1945  :يةNvالع BCجمة الأدبية إNOجمة والNOال NWانت 1945-1930أي (معايgف (

انطلاقة توري UV بحثھ حول الNOجمة ع¦B أساس مفا%يم نظر�ة °عدد النظم وتوج�ا UV البحث نحو 

) ودراسة الNOجمة UV إطار الثقافة المنقول Description vs. Prescriptionالوصف بدل التوجيھ (

ر توري أفgاره ال�� تضمÅ'ا مؤلفھ  ) ليتوج�ا 1980( البحث عن نظر�ة عامة UV الNOجمةإل¿'ا، وقد طوَّ

أي (الدراسات الNOجمية  )Descriptive Translation Studies and Beyond  )2012/1995بمؤلفھ 

)، وÏعتNv %ذا العمل من أ%م كتب توري الذي رافع فيھ عن أفgاره UV الNOجمة الوصفية وما Lعد%ا

 UV انة محور�ةgجمية الوصفية مNOيقي وأن للدراسات الNvعلم ام UÍ جميةNOالدراسات ال Nvعت° �ال�

 �الدراسات الNOجمية، فالوصف حسب توري %و من يJتج النظر�ة والتعميمات أو القوانWن ال�

  ).Gentzler, 1993, p.141لNOج§� (تحكم الJشاط ا

 . وصف وتحليل محتوى الكتاب: 3

يحتوي الكتاب ع¦B أرqعة أبواب ت`شابك فصول�ا الأرqعة عشر UV نقاشات نظر�ة 

 UV ه من الأدباءNWوغ NWات وصفية ودراسات ترجمية لعدد من النصوص الأدبية لشكسبÉومقار

مفا%يم ترجمية مثNWة للنقاش بWن الباحثWن  لغات وثقافات مختلفة، وتتخلل سطور تلك الفصول 

UV الNOجمة مثل المعايNW والتغيNWات والاسNOاتيجيات ومشgلة الNOجمة وسلوك المNOجم وا¸iانب 

 لNOجمة.الثقاUV والاجتماUV UÙ ا

 x A case for Descriptive Translation Studiesسâ'لُّ الgاتب مؤلفھ بمقدمة موسومة ب "

دراسات الNOجمية الوصفية) يرافع ف¿'ا المؤلف ع¦B أ%مية الدراسات الوصفية " (حالة خاصة لل

 BCجمية إNOشا�لة العلوم الأخرى وحاجة الدراسات ال B¦جمة عNOخاصة بال ä¤منا B¦تقوم ع �ال�

فرع مUæ'Å ينطلق من افNOاضات واå£ة ومزود بمنijية وÉتقنيات بحث تgون واå£ة قدر 

راسات الNOجمية. وÏشNW توري UV %ذه المقدمة إBC طموحھ UV أن تثNW %ذه الإمgان ومNَvرَة ضمن الد

الHIJة المنقحة نقاشات مثمرة لما تمèWت بھ من تقو�مات و°غيNWات منijية ونظر�ة عن الHIJة 

.BCالأو  

لع ع¦B محتوى الكتاب من الباب الأول الموسوم ب "
َّ
 The pivotal position ofونط

Descriptive Translation Studies and Translation Studiesانة ا�£ور�ة للدراسات الوصفية" (الgم 
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 Nvعت° �UV إطار الدراسات الNOجمية) أين xعرض توري بالتفصيل فروع خر�طة جيمس %ولمز وال�

)، ثم xشرح الgاتب Toury, 2012, pp. 3-4أول %يgل تنظي§� مؤسس لميدان الدراسات الNOجمية (

لNOجمية الوصفية ال�� تنقسم إBC ثلاثة مجالات من الدراسات: مجال الدراسات تنظيم الدراسات ا

ال�� )'تم بناتج الNOجمة ومجال الدراسات ا¸Hاصة بوظيفة الNOجمة ومجال الدراسات ا¸Hاصة 

)، ثم يأ°ي ع¦B تفكيك ا¸Hيوط الم`شابكة بWن الدراسات الNOجمية Lpp. 5-8عملية الNOجمة (

 NOذا الباب لشرح الامتدادات الوصفية ونظر�ة ال% UV اتب جانبا م�ماgجمة، كما يخصص ال

وتتج¦B من %ذا الباب الفكرة ا¸iو%ر�ة ال�� يدافع عÅ'ا  ).pp. 9-11التطبيقية للدراسات الNOجمية (

توري وال�� مفاد%ا أن الدراسات الNOجمية UÍ علم إمNvيقي يخضع للملاحظة المنijية والفرضية 

  والتجرÉة. 

" A rationale for Descriptive Translation Studiesالباب الثا�ي الموسوم ب " و�حتوي 

(الأساس المنطقي للدراسات الNOجمية الوصفية) ع¦B سبعة فصول: يتمحور الفصل الأول  

 Translation as facts of a target culture: An assumption and its methodological والموسوم ب "

implications اض ومقتضياتھNOالثقافة المنقول إل¿'ا: اف UV جمات باعتبار%ا حقائقNOال) "

 UÍ جماتNOاعتبار أن ال B¦موجھ نحو ال�دف ع äjإطار من UV جمةNOة الÉية) حول مقارijالمن

 UV يرNvجراءات الاك`شاف والتêضة وNOجمة المفNOمف�وم ال BCحقائق ثقافية، و�تطرق كذلك إ

  .)pp. 17-31ستقراء والاستJباط واستعمال�ما UV البحث (عرض ممèW لمUæ'Å الا 

" (مف�وم المشgلة The notion of 'problem' in Translation Studiesو�أ°ي الفصل الثا�ي "

UV الدراسات الNOجمية) Lشرح مستفيض لمف�وم "المشgلة" UV الNOجمة وأوضاع�ا الاصطلاحية 

و�ë£ق %ذا الفصل بمثال عم¦pp. 35.(  U-43(            المستعملة UV الدراسات الNOجمية ا¸£ديثة 

)Excursus A"عنوانL (Pseudotranslations and their signification (ا'âجمات الزائفة ودلالNOال) "

" Papa Hamletتوضيحا لاستعمالات الNOجمات الزائفة أين xعطي المؤلف مثالا عن ترجمة رواية "

ع¦B أÛ'ا ترجمة من اللغة الNíو�جية إBC اللغة الألمانية، وUV  م1889 (بابا %املت) ال�� �شرت عام

حقيقة الأمر أÛ'ا لم تكن ترجمة بل �انت عملا أدبيا باللغة الألمانية لروائيWن ألمانيWن %ما: يو%انز 

  .)pp. 47-55) (Arno Holz) وأرنو %ولز(Schlaf Johannesشلاف (

ل مركز ثقل ِ
ّ
ا الفصل الثالث فيُمث  -Being a normالكتاب ومرÉط الفرس و%و Lعنوان " أمَّ

governed activity NWجمة والمعايNOمقابلة لثنائية ال B¦و�حتوي ع (NWجمة �شاط تحكمھ معايNOال) "
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وتدرج السلوك الNOج§� بWن الاتفاقيات ا¸iماعية والمعايNW والJسîية UV %ذا التدرج، ثم ي`ساءل 

ة مناقشâ'ا وêمgانية تنافسيâ'ا UV إطار ثقاUV واجتماUÙ معWن المؤلف عن معايNW الNOجمة وكيفي

)pp. 61-76"  عLالفصل الرا UV و يقدم توري.( Studying translational norms NWدراسة معاي) "

الNOجمة) نظرة عامة لمعايNW الNOجمة Lشرح المعيار المبدðي UV الNOجمة ثم °عدد معايNW الNOجمة 

  ).pp.79-87ا (وأخNWا كيفية استخلاص�

من %ذا الطرح المتعلق بالمعايNW أن مف�وم المعايNW المستخدم عند  وÏستدل القارئ 

� وجوÉا وجود �òيقت UVوثقا UÙجمة �شاط اجتماNOفكرة أن ال B¦ع �Ñجمة قد بNOوصف ال UV توري

ال�� أو بالأحرى نظامWن معيار�Wن مختلفWن، وأن تحديد المعايNW  لغتWن  وثقافتWن ع¦B الأقل،

تتحكم UV %ذا الJشاط يُز�ل الستار عن �لِّ ما اكتنف %ذا الJشاط الاجتماUÙ من بدايتھ إÛ BC'ايتھ. 

أن سîب ا%تمام توري بالنظام المنقول إليھ %و أنھ الوسط الملائم  إBC ئ أيضاكما xستدل القار 

 UV انة م�مةgم UV NWللمعاي UÙجمة فيھ، ف�و يضع الدور الاجتماNOھ دون حصر لملاحظة الijمن

 NWلفية الاجتماعية للمعايH¸العوامل المتدخلة فـي ذلك، فا UV ولا UÙالسياق الاجتما UV مف�وم�ا

 UV تتحكم �تقود إBC تحليل العناصر اللسانية والثقافية المسؤولة عن وضع معايNW الNOجمة ال�

انية والثقافية توجھ عمل المNOجم بصفتھ فردا يتجاذبھ مجتمعان مختلفان، وتلك العناصر اللس

  UV فNOة زمنية محددة وUV مجتمع معWن.ھ وقراراتسلوك المNOجم 

%و من أ%م المفا%يم ال�� مازالت تثNW ا%تمام  ولا شك أن مف�وم معايNW الNOجمة

بالرغم من ارتباط�ا الوثيق بأفgار جدعون توري. وUV %ذا الإطار، xعرّف  تخصصWن UV الNOجمةالم

) المعايNW بأÛ'ا انتظام Lعض السلو�ات المقبولة Chesterman, 1993, pp. 1-20أندرو °شسNOمان (

)  èíميNW% ن لتُصبح نماذج للسلوك الأمثل. كما تناولWمجتمع مع UVHermans, 1996 مف�وم (

المعايNW بالNOكèW ع¦B وظيفâ'ا الاجتماعية وعلاقâ'ا بالسلطــة وÉالايدولوجيا، فgان %ارمèí من خلال 

مف�وم الواسع للمعايNW أكNd وضوحا UV إبراز دور القيود الاجتماعية وتأثNW%ا ع¦B سلوك %ذا ال

) ع¦B الدور الاجتماUÙ للمعايNW باعتبار%ا ا�عgاس للمفا%يم BartschالمNOجم. وتؤكد بار°ش (

) UÙواقع�م الاجتما B¦ن عWن أفراد مجتمع معWكة بNOالمشSchaffner, 1998, p.1أ �Ñعx نھ ). و%و ما

Wك غNOل مجتمع اتفاق مش� UV ما %و صواب أو خطأ و يوجد B¦مصرح بھ ع N NWسلوك ملائم أو غ

وجھ 
ُ
ملائم، و%ذا الاتفاق الاجتماUÙ ينعكس UV صورة معايNW. إذا فالمعايUÍ NW نماذج سلوكية ت

� تكرار السلوك نفسھ UV أوضاع �òن، وتقتWمجتمع مع UV تج عنھ من أفعالJقرار �ل فرد وما ي
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مماثلة، وUV حالة عدم تكرار %ذا السلوك المتعارف ع¦B ملائمتھ يُقابل بالرفض من ا�iتمع 

بوصفھ لا يJت§� لنظام ثقافتھ و%و بذلك سلوك غNW مقبول، فالأفgار ال�� xشNOك ف¿'ا أفراد 

مجتمع معWن تنعكس UV صورة معايNW توجھ سلوك الفرد UV مجتمعھ مع قابليâ'ا للتغUV NW الزمان، 

  فما %و غNW مقبول UV فNOة معينة قد يgون مقبولا UV فNOة لاحقة.

 Constitutingو�قف القارئ عند أ%م فصول الكتاب و%و  الفصل ا¸Hامس الموسوم ب "

a method for Descriptive Studies الذي يمثل المرجع (جميةNOالدراسات ال UV يةijشكيل من°) "

توري ورؤ�تھ ا¸iديدة حول الدراسات الNOجمية  الأساس UV ف�م التفكNW ا¸Hاص بجدعون 

ج�ا باقNOاح منäj وصفي مقارن ( )، و�تألف منäj توري من pp. 93-110الوصفية ومفا%يمھ ال�� توَّ

:U¦جمات نورد%ا بالتحليل فيما يNOست مراحل م`سلسلة لدراسة ال 

الأساس UV منäj وتمثل %ذه المرحلة الأوiö BCر  ال��جمات المف��ضة ومدى قبولAا: :أولا

توري الذي يقوم ع¦B افNOاض أن النص الذي نلاحظھ %و فعلا ترجمة لنص أص¦U و�طلق 

). وتبدأ ملاحظة نص الNOجمة Presumed traductionعل¿'ا UV أول البحث الNOجمة المفNOضة (

 ��òنظام الثقافة المنقول إل¿'ا، وتقت UV ضة وال`ساؤل عن مدى قبول�اNOباعتباره ترجمة مف

%ذه المرحلة وضع سياق لنظام جزðي UV الثقافة المنقول إل¿'ا أين تJت§� الNOجمة وال`ساؤل 

%نا  يفةأن للوظإBC عن دور الNOجمة ودلالâ'ا ووظيفâ'ا UV الثقافة المنقول إل¿'ا. وتجدر الإشارة 

Ñن طبقا لشبك ×معWنظام مع BCإ �ة سيميائيا، أي القيمة أو المgانة المرتبطة Lعنصر يJت§

الذي  Skoposعلاقات تتداخل فيھ، وÉالتاUC ف�ذا المعÑ× للوظيفة يختلف عن معÑ× الغاية 

  ).Skopos theoryتتîنّاه نظر�ة الغاية (

أين يحدد الباحث نوع المقارنة باعتبار%ا خطوة مبدئية  ثانيا: مستو%ات الدراسة المقارنة:

 NOو�ق .�Ñسياق�ا الزم UV لھ وضع أ%داف بحثھ ×Ñعة أنواع من ح�× ي`سqذا الشأن أر% UV ح توري

ة ترجمات لنص أص¦U واحد إBC لغة واحدة وUV زمان واحد، أو  المقارنة، وتتمثل UV: مقارنة عِدَّ

مقارنة نصوص مختلفة لنفس الNOجمة UV مراحل انجاز%ا مع الHIJة الÅ'ائية، أو مقارنة 

باعدة، ومقارنة نصوص ترجمة ترجمات لنص أص¦U واحد إBC لغة واحدة وUV فNOات زمانية مت

  لنص أص¦U واحد إBC لغات مختلفة UV نفس الفNOة الزمانية.
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ز ع¦B النص UV  مع النص الأص�r المناسب: مةءالملا ثالثا: ِ
ّ

ن ع¦B الباحث أن يرك َّWحيث يتع

إطار الثقافة المنقول إل¿'ا، وأن نثîت وجود علاقة الNOجمة بWن النص الذي يفNOض أنھ 

خر يفNOض أنھ النص الأص¦U. إذ يJب½U ع¦B الباحث تحديد %و�ة النص الأص¦U ترجمة ونص آ

عن طر�ق تفسL NWعض ا¸Hصائص اللسانية والثقافية ال�� °سمح بالرÉط بWن النصWن 

  موضوع المقارنة.

حدات للتحليل   :]ا�Eلول الملاحَظة+المشكلات المعاد بناؤyا[راwعا: تقسيم النص إtu و

صWن، نص الNOجمة والنص الأص¦U، و�gون الباحث إBC غا د وَضْع النَّ ية %ذه المرحلة قد حدَّ

م النصWن إBC وحدات  أي أن العلاقة العامة بWن النصWن معروفة Lشgل واúå. و�بقى أن يقسِّ

ا¸£ل الملاحظ UV الNOجمة + المشgلة المعاد بناؤ%ا [للمقارنة وال�� تقوم ع¦B العلاقــــة التالية: 

U¦النص الأص UV[ ل�ست UÍ توري بالمرونة، إذ äjمن UV سم اختيار وحدات التحليل
َّ
. و�`

بالضرورة وحدات الNOجمة ال�� استخدم�ا المNOجم بل UÍ الوحدات ال�� يختار%ا الباحث بناء 

  ع¦B مشgلة نظر�ة معينة أو موضوع يراه الباحث مؤثرا UV ترجمة النص موضوع الدراسة.

أن ينطلق الباحث من ملاحظة نص الNOجمة لتحديد  �يابا:خامسا: تحقيق التحليل ذyابا و 

ا¸£ل الموجود UV الNOجمة لمشgلة يJب½U أن يحدد%ا بالانتقال إBC النص الأص¦U، ثم العودة 

من النص الأص¦U لملاحظة حل�ا UV نص الNOجمة. وÏسمح %ذا الذ%اب والإياب بتحديد 

مNOجمون، وÉالتاUC إعادة °شكيل وÉناء مسار التغيNWات واسNOاتيجيات الNOجمة ال�� اختار%ا ال

  الNOجمة.

: و%و الكشف عن الصورة الواقعية سادسا: الكشف عن المفAوم ال[امن �� ال��جمة

 �للNOجمة موضوع البحث بمعÑ× تحديد العوامل أو المعايNW المبدئية والتم�يدية والعملية ال�

وUÍ المعايNW ال�� تحكمت UV الNOجمة تحكمت UV القرارات المتكررة ال�� اتخذ%ا المNOجم. 

ووج�ت سلوك المNOجم وفق القيود الثقافية والاجتماعية ال�� تتمèW �'ا ثقافة معينة UV فNOة 

زمنية محددة. و�gون الباحث UV %ذه المرحلة قد أعاد بناء مسار الNOجمة من حيث تحديد 

UV  الأص¦U (شgلية أو وظيفية)علاقة نص الNOجمة بالنص التغيNWات واسNOاتيجيات الNOجمة و 

�ل ثنائية تحليل، ليتم تحديد المعيار المبدðي أو العلاقة العامة بWن نص الNOجمة والنص 

 الأص¦U من خلال حساب مجموع العلاقات UV الثنائيات من المستوى الأصغر. 
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ص مانداي ( َّH¸ وقدMunday, 2008, p. 112ثلاث UV إجراءات  ة) %ذه الإجراءات الستة

 :U¦عرض�ا فيما ي�  

يَضع الباحث UV المرحلة الأساسية الأوBC نص الNOجمة UV إطار نظام الثقافة المنقول إل¿'ا  أولا:

  و�نظر UV دلالتھ وقبولھ ف¿'ا، أي يبحث UV وظيفة الNOجمة UV سياق الثقافة المنقول إل¿'ا. 

النص الأص¦U المناسب لتحديد يُقارن الباحث UV المرحلة الأساسية الثانية نص الNOجمة ب ثانيا:

اسNOاتيجيات والعلاقات من خلال مقارنة وحدات التحليل ال�� اختار%ا ع¦B أساس ظا%رة ترجمية 

  معينة. 

يصل الباحث إBC °عميمات ع¦B �ل الNOجمة Lعد إعادة بناء مسار الNOجمة ا¸Hاص ب�نائية  ثالثا:

تتعلق التعميمات أولا بالمعيار  .الNOجمة توجھمعاير ال�� الالنص الأص¦U ونص الNOجمة من حيث 

 NWن، أي خضوع�ا لمعايWْن المعيار�Wجمة نحو أحد النظامNOھ العام لل المبدðي الذي xشNW إBC التوجُّ

أحد النظامWن، و%ذا التوجھ %و الذي يتحكم UV الNOجمة و�وجھ سلوك المNOجم، و�NOجم %ذا 

Wجمة الأخرى سواء المعايNOال NWالعملية.التوجھ معاي NWالتم�يدية أو المعاي N   

أن الاك`شاف %و %دف التوجھ المUæ'Å  حظ المتخصص UV الدراسات الNOجميةو�لا 

الذي تîناه توري UV اقNOاحھ ل�ذه المراحل UV دراسة الNOجمة لا سيما UV انطلاقھ من ملاحظة 

الباحث المؤلف ذات  والاك`شاف %و غاية علمية تNOجم فلسفة الNOجمة كما UÍ عليھ UV الواقع،

وسîيل الباحثWن  عث ومحرك لتطور البحث UV الNOجمةالèíعة الامNvيقية، و%و بلا جدال با

دين الذين يرفضون التقليد والاكتفاء بما يJتجھ غNW%م من منا¤ä وأفgار ونظر�ات ومفا%يم  ا�iدِّ

  UV الNOجمة.

 + x The coupled pair of replacingشرح توري UV الفصل السادس والموسوم ب"

replaced segments  وحدة تحليل BCحاجة الباحث إ (زء المس`بدَلi¸زء المس`بدِل + اi¸ثنائية: ا)

تقاب¦U لاستعمال�ا UV الدراسة، كما xعرض ع¦B القارئ تحليلا نموذجيا لثنائية تتألف من ا¸£ل 

) U¦النص الأص UV جمةNOلة الgمقابل مش UV جمةNOال UV حNOالمقpp. 115-127 عLالفصل السا UVو .(

 L" An exemplary 'study in Descriptive Studies': Conjoint phrases as translationalعنوان 

replacements ادفات باعتبار%اNOمل المركبة من مi¸الدراسات الوصفية: ا UV مثال لدراسة) "
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ط توري الضوء ع¦B ا¸iمل ال�� تحتوي ع¦B °ع ِ
ّ
بNWين متقارWÉن UV المعÑ× أو ما بدائل ترجمية) xسل

، وال�� تأخذ مgانة م�مة UV الNOجمة **)Tautological expressionsيصطúë عليھ بتعابNW الإطناب (

حيث يرى المؤلف أن نصوص الNOجمة تحتوي ع¦B أكNv عدد من تلك ا¸iمل مقارنة بنصوص�ا 

�ا المؤلف با%تمامھ UV عرض أمثلة الأصلية، و%و ما تتمèW بھ الNOجمة إBC اللغة العNvية ال�� خ صَّ

). والواقع أن استعمال توري لأمثلة من الNOجمة pp. 131-141لتعابNW انجلèWية مNOجمة إBC العNvية (

 UVو إقحام لا يمكن  لغتھ الأصلية% �وUÍ العNvية بالرغم من ضعف مgانâ'ا الأدبية UV الأدب العال§

وتتجسد لنا UV %ذا الصدد فكرة أن موضوعية  ،للباحثأن يNvر إBC من الناحية الإيديولوجية 

الباحث وحياده UV البحث الNOج§� قد تصطدم Lعوائق إLس`يمولوجية من أ%م�ا إيديولوجية 

  الباحث وآرائھ ال�Hصية.

" Translation in context: An assortment of case studies وÏشمل الباب الثالث "

حالات الدراسة) ع¦B سبعة فصول ع¦B غرار الباب الثا�ي،  (الNOجمة UV السياق: مجموعة من

 UV عُن�ت بالتحليل والمناقشة �ا)'ا أمثلة متنوعة للسلوك الNOج§ تحمل %ذه الفصول UV طيَّ

سياقات اجتماعية وثقافية مختلفة، و�نطلق توري UV %ذا الباب من وج�ة نظر تار�خية إBC تطبيق 

لات التار�خية UV فصلWن: UV المنا¤ä التجر�îية UV الدراسات ال NOجمية، حيث يبحث UV تلك التحوُّ

" (ما بWن القصائد Between 'Golden Poems' and Shakespearean sonnetsالفصل الثامن "

 UV وأثره NWأين يقدم المؤلف عرضا تار�خيا لمراحل ترجمة أدب شكسب (NWالذ%بية وأشعار شكسب

" (درس A lesson from indirect translation "    لفصل التاسع. وUV ا)pp. 143-158الأدب العNvي (

من الNOجمة غNW المباشرة) يقدم توري بصورة منijية علاقة الNOجمة غNW المباشرة بفعل 

 �الNOجمة وأثر%ا فيھ، و�ناقش جو%ر الNOجمة غNW المباشرة ليوصل القارئ إBC مرحلة الÅ'ضة ال�

). pp. 161-176الآداب الأورÉية عNv الNOجمة غNW المباشرة ( أس�مت UV تواصل الأدب العNvي مع

و�مكن اعتبار الأمثلة ال�� عرض�ا توري UV %ذا الباب مؤشرا ع¦B دور الNOجمة UV صنع أدب 

ا�iتمعات ال�� تمثل أقليات أخذا LعWن الاعتبار أن ترجمة الأدب العال§� المكتوب باللغات ا¸£ية 

  فد من روافد بقا�'ا وانتعاش�ا وتطور%ا.إBC اللغات القديمة  %و را

 x Literary organization and translation strategies: Aعرض المؤلف UV الفصل العاشر "

text is sifted through a mediating model جمة: تمحيص النصNOاتيجيات الNOتنظيم الأدب واس) "

" Das Sclaraffenlandموسومة ب " ةمفصلا لقصة أطفال ألماني من خلال نموذج وسيط) شرحا
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غة اليدxشية ( م1920بمعÑ× "بلاد الفرح"، وقد ترجمت القصة عام 
ّ
) المرتبطة YiddishإBC الل

و�رفق النص ( " بمعÑ× "جنة الدنيا"Gan-Eden-Ha- Taxtonبثقافة �'ود شرق أوروÉا Lعنوان "

U %ذا الفصل مثال عم¦U  )، و�¦pp. 181-195الأص¦U مع نص الNOجمة UV ملاحق الكتاب) (

)Excursus B" عنوانL (Translation of literary texts vs. Literary translation ترجمة) "

النصوص الأدبية مقابل الNOجمة الأدبية) والذي يؤسس قاعدة وظيفية للNOجمة الأدبية بإLعاد%ا 

ة الأدبية متحدثا عن للNOجم نWمعنيعن أي نمط من أنماط النصوص الأدبية، و�قNOح المؤلف 

الأنماط اللسانية والنصية والأدبية للNOجمة والعلاقة بWن الNOجمة الأدبية ومنäj الدراسة المتوجھ 

و�تج¦B تركèW المؤلف UV %ذا الفصل ع¦B التوجھ نحو الثقافة المنقول إل¿'ا ع¦B  .نحو ال�دف

Oنأساس أن قوة أو ضعف النظام المنقول إليھ %و من يحدد قيمة ال UÍجمة وN �فس الفكرة ال�

  لNOجمية °عدد النظم أو الأ�ساق.UV نظر�تھ ا طرح�ا إيفن زو%ار

 Studing interim solutions: Possibilities andوUV الفصل ا¸£ادي عشر والموسوم ب"

implications قرارات عملية UV (دراسة ا¸£لول البديلة: احتمالات ومقتضيات) يبحث توري "

مراحل�ا مع توضيح أ%مية قرار التلفظ اللغوي وكتابتھ ع¦B الورقة بال`ساؤل عن  الNOجمة UV �ل

). و�Nvز UV %ذا السياق تأثpp. 213-226 NWماذا يحدث UV عقل المNOجم (العلبة الصغNWة السوداء) (

الدراسات التجر�îية UV الNOجمة ال�� أقيمت UV ثمانيJيات القرن الما¨�� ع¦B طور الدراسات 

لاسيما ما °علق بوصف عملية الNOجمة عن طر�ق التجر�ب، وقد أف�ò× %ذا المسار  الوصفية

التجر��� إBC نتائج م�مة UV البحث الNOج§� مثل اسNOاتيجيات الNOجمة  ال�� نتجت من اعتماد تقنية 

أو ما xس§× بNvوتو�ولات  لعقلية ال�� تحدث UV عقل المNOجمالاس`بطان أو اس`نطاق ا¸Hطوات ا

NWبصوت عال ( التفك TAP-Aloud Protocols-Think جمة عندNOاتيجيات الNOومثال ذلك اس ،(

) ال�� ترى أن الغاية من وراء دراسة عملية الNOجمة %و الف�م ,Jääskeläinen 1993ياسكلايíن (

  غو�ة المتعلقة Lعملية الNOجمة.الأفضل للآليات النفسية والل

 A translation comes into being: Hamlet's monologue inو�أ°ي الفصل الثا�ي عشر"

Hebrew"  اتبgنفس الرواق أين يكشف ال UV (يةNvالع BCالوجود: مونولوج %املت إ BCترجمة تأ°ي إ)

). pp. 227-237تدر�جيا مف�وم المراجعة المنجزة أثناء عملية الNOجمة ¸iزء من ذلك النص (

 Translation - specific lexical items and theirو�رافع توري UV الفصل الثالث عشر  "

lexicographical treatment فكرة B¦ع (ميةiا الم�'âi¸اصة ومعاH¸مية اiترجمة العناصر الم�) "
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مفاد%ا أن نصوص الNOجمة ترتكز ع¦B المستوى الأد�ى من العناصر الم�iمية وتخضع أساسا 

فت %ذه الفكرة حول وحدة الNOجمة )، وتلpp. 241-254لمعا¸iة م�iمية أثناء عملية الNOجمة (

 ×Ñجمة حيث ت`بNOجمة حول ما%ية وحدة الNOن نظر�ات الWوجود اختلاف ب BCان`باه القارئ إ

 UV جمة الوحدات الصغرى �وحدات تحليل ووحدات ترجمةNOال UV ات والنظر�ات اللسانيةÉالمقار

الوحدات الكNvى �وحدات تحليل حWن ت`بÑ× المقارÉات  والنظر�ات الNOجمة الثقافية والتواصلية 

 Danicaالتأو�لية UV الNOجمة لدانيgا سلسgوفي`ش ( عند النظر�ةووحدات ترجمة مثلما %و الشأن 

Seleskovitch)  ومار�ان ليدر�ر (Marianne Lederer جمة مستوى النص و%وNOأين تأخذ وحدة ال (

  مستوى أع¦B من العناصر الم�iمية.

 :L Experimentation in Translation Studiesع عشر "وفيما يتعلق بالفصل الرا

Achievements, prospects and some pitfalls جمية: الانجازاتNOالدراسات ال UV �" (المنäj التجر��

والآفاق والعوائق) فقد بدأ توري بتوضيح الفرق بWن العلوم التجر�îية والطرائق التجر�îية بوضعھ 

منا¤ä التجر�îية UV الدراسات الNOجمية، ف�و يرى أنھ من المفروض لسياق مناسب لنقد تطبيق ال

� الباحث قدما نحو مف�وم التجر�ب باعتباره �òاض أن  إجراءً أن يمNOفحواه اف UV يا يحملîتجر�

 UV فإن المسار العام UCالتاÉاضات المتتالية، وNOو سلسلة من الاف% �البحث UV أي ميدان عل§

 �Ñجمة مبNOاضات و البحث حول الNOالاف B¦ع B¦عد عL ن، ثم عمدWدرجات متتالية من عدم اليق

�لوز ذلك إBC الدراسات التجر�îية الموج�ة نحو ال�دف بدءا Lشرحھ ¸£دود استعمال اختبار 

)cloze(***) جميةNOالدراسات ال UV اختبار ا¸£ذف ×Ñ259بمع-pp. 257.(  

، الذي ذكره توري، يتgون من ارختبومن المعلوم عند الباحثWن UV الNOجمة أن %ذا الا 

منھ Lعض الgلمات وُ�طلب من ا¸Hاضع للاختبار إكمال النص، وتتطلب   نص ترجمة حُذفت

طر�قة التقييم %ذه قدرة ع¦B ف�م السياق والمفردات من أجل تحديد الgلمات ال�£يحة أو نوع 

غات،  °علم المgان الفارغ UV النص، وÏستخدم %ذا الاختبار عادة UV تقييمتناسب  ال�� الgلمات
ُّ
الل

) وUÍ طر�قة بحث تتgون من مجموعة من Questionnaireاستعمال طر�قة الاستîيان (كما أن 

حث، وال�دف الأسا��� من الأسئلة ا�£ددة Lغرض تجميع المعلومات من الأ�Hاص موضع الب

التحليل الإحصاðي لإجابات ا�HتNvَين، ونذكر UV %ذا السياق ا¸Hاص  %و استعمال %ذه الطر�قة

�ة نحو العملية حالة استعمال بروتو�ولات التفكNW بصوت عال  بالدراسات التجر�îية الموجَّ

)TAPعمليةL جم أثناء قيامھNOعقل الم UV ف�م ما يجري BCدف إ'( �الNOجمة، وUV ختام %ذا  ) ال�
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 L ( A bilingual speaker becomes aعنوان "Excursus Cالباب الثالث يقدم توري مثالا ثالثا (

translator: A sketch of a developmental model جما: رسم بيا�ي لنموذجNOن مWلم بلغتgالمت) "

نا الظ�ور التدر�Uæ للمNOجم UV إطار اجتماUÙ وثق ن (متطور) مبّ�ِ َّWمع UV291ا-pp. 277.(  
ّ

و�س`شف

الاجتماعية والثقافية حق�ا ولم ي`ناول دور المNOجم مgانة  يفِ من محتوى %ذا الباب أن توري لم 

المNOجم بما يليق للمNOجم الإ�سان من أ%مية محور�ة UV الNOجمة، وقد يNvر %ذا الإ%مال من 

رمة ال�� تقتصر ع¦B الوجود الموضوUÙ جانب توري لدور المNOجم إBC نزعتھ الامNvيقية الصا

   .للأشياء ولا )'تم بالعوامل الذاتية والايديولوجية للمNOجم وتأثNW%ا UV الNOجمة

 Beyond Descriptive يَخرج القارئ من %ذا الكتاب من الباب الراLع الموسوم ب"

Studies: Towards some laws of translational behaviourعد الدراساL ت الوصفية: نحو " (ما

Lعض من قوانWن السلوك الNOج§�) أين xعرض فيھ توري ما توصل إليھ من استJتاجات حول 

الطبيعة الاحتمالية للقوانWن الNOجمية مقNOحا قانونWن يتحكمان UV السلوك الNOج§� و%ما قانون 

 Law of Growing) وقانون مطابقة المعايNW المèOايد (Law of Interferenceالتداخل اللغوي (

Standardization جمةNOنص ال B¦ع U¦لغة النص الأص NWو�قصد توري بقانون التداخل اللغوي تأث .(

غة المنقول مÅ'ا UV صياغة نص الNOجمة، و�قصد بقانون 
ُّ
واستعمال المNOجم للأنماط اللغو�ة لل

جعل نص الNOجمة أكNd مطابقة المعايNW المèOايد تكييف النص المNOجم مع الثقافة المنقول إل¿'ا و 

  ).pp. 295-310مطابقة لمعايNW اللغة والثقافة المنقول إل¿'ا (

و�ظ�ر جليا من تحليل محتوى %ذا الباب أن سîب اقNOاح توري لقوانWن UV الNOجمة %و 

� Post-positivismتأثره بالèíعة المنطقية الوضعية ا¸iديدة أو ما Lعد الوضعية (Ñحيث ي`ب (

 Observationalلوصفي التجر��� UV شgل سلوك الNOجمة المتكرر الملاحظ (مف�وم القانون ا

behavioural regularity(  مطلق وقابل NWغ UCجمة عند توري %و قانون وصفي احتماNOفقانون ال

احتماUC غNW  للتكذيب، وÏُعتمد �أساس للتJبؤ وقابل للاختبار، الNOجمة عند توري %و قانون وصفي

 ,Chesterman, 2016، وÏعتمد �أساس للتJبؤ، يمكن إثباتھ كما يمكن نفيھ (يبمطلق وقابل للتكذ

p. 69 حالات مختلفة  انالقانون). و%ذان UV يðھ الوصفي الاستقراijما نتاج تطبيق توري لمن%

أدبية وغNW أدبية UV لغات مختلفة لأزمنة مختلفة، وقد نتجا من تطبيق توري لمنijھ UV  لنصوص

ديدا لسلوك الNOجمة المتكرر UV شgل فرضيات تفسNWية احتمالية، وقام توري تلك الدراسات تح

  بالتحقق من تلك الفرضيات و°عديل�ا UV دراسات أخرى لتأخذ UV آخر المطاف شgل القانون.
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) èíمNW% من النقد، فقد °ساؤل NWجمة عند وري لكثNO1996وقد °عرضت فكرة قانون ال (

NWات المتعلقة بالNOجمة وêيجاد قوانWن °شمل �ل الNOجمات. عن مدى إمgانية معرفة �ل المتغ

) أن التناقض يبدو واå£ا UV قانو�ي توري أو ع¦B الأقل %ما UV اتجا%Wن 2008ورأى مانداي (

مختلفWن حيث يتعلق قانون المعايرة المèOايد بمعايNW اللغة المنقول إل¿'ا UV حWن يتوجھ قانون 

NOح مانداي °عديل قانون التداخل لإزالة التناقض بقانون سمّاه التداخل نحو النص الأص¦U، و�ق

"Law of reduced control over linguistic realization in translation"  B¦أي (قانون نقص الرقابة ع

)  UV سياق عام أن البحث Pym, 2014, p.79 UVالتحقيقات اللغو�ة UV الNOجمة). و�رى أنتو�ي بيم (

ة لم xشغل مساحة كبNWة UV البحث UV الNOجمة كما %و حال البحث UV �ليات قوانWن الNOجم

  ).UniversalsالNOجمة (

سواء UV معا%د الNOجمة ا¸iزائر�ة أو UV  البحث UV الNOجمة الملاحظ لواقع Ïستقرىءو 

غNW%ا من منابر البحث UV الNOجمة عNv العالم أن سîب العزوف عن البحث UV قوانWن الNOجمة %و 

ن أغلب الباحثWن UV الNOجمة %م أ�£اب خلفية أدبية تجعل�م لا �'تمون بالبحث UV قوانWن أ

). ونرى Cognitive Science UVالNOجمة لبعد%ا عن ا�iال الأدqي وارتباط�ا أكNd بالعلوم الإدراكية (

مساحة  %ذا الإطار، وqعد القراءة الوصفية والتحليلية للأفgار المكتèíة UV %ذا الكتاب، توفر

نظر�ة للباحث وفق منäj توري °عوضھ عن الiëوء إBC رفض قوانWن الNOجمة أو قبول�ا، أين يمكن 

للباحث الاكتفاء بالفرضيات التفسNWية الاحتمالية ال�� تJتج من تطبيق منäj توري UV دراسة 

تمالية ظا%رة ترجمية ما دون الارتقاء �'ا إBC درجة القوانWن، واستغلال تلك الفرضيات الاح

.U¦التأو� äjأو عن طر�ق المن �  لتحقيق أ%داف بحثية مختلفة سواء عن طر�ق المنäj التجر��

) ال�� اعتمد عل¿'ا مُ�ديا pp. 317-336و�ختم توري مؤلفھ بتقديم المصادر والمراجع (

مة ال�� °ساعد الباحث UV الNOجمة ع¦B التعمق  للقارئ باقة منوعة من عناو�ن Lعض الكتب القيِّ

  النظري والمUV Uæ'Å الدراسات الNOجمية المعاصرة.

  :. خاتمة4

ة حول وظيفة الNOجمة  رت نظر�ة °عدد النظم لإيفن زو%ار UV ميدان البحث بأفgار م�مَّ
َّ
أث

ضمن حدود النظام الاجتماUÙ والتار�UØ للثقافة المنقول إل¿'ا، و%و توجھ جديد ومعاكس لتوجھ 

ھ ا%تمام إيفن زو%ار،  النماذج التوج¿'ية أو التقنيJية لفNOة ما قبل سبعينات القرن العشر�ن. ووجَّ

 � ِ
بالإجابة عن الأسئلة المرتبطة بالنظام المتعدد المنقول إليھ، الدراسات الNOجمية نحو التق��ّ
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ترجمية  اأفgار النظر�ة  وقد أنتجت %ذه UV إطار الثقافة المنقول إل¿'ا. عن وظيفة نصوص الNOجمة

  دعون توري ليؤسس القواعد النظر�ة والمنijية للدراسات الوصفية UV  الNOجمة.جديدة تîنا%ا ج

 Descriptive Translationوقد تناول توري UV مؤلفھ الذي كتبھ باللغة الانجلèWية Lعنوان 

Studies and Beyond )2012(  نقاشا نظر�ا حول (عد%اL جمية الوصفية وماNOالدراسات ال) أي

لدراسات الNOجمية وتطبيقھ UV دراسة ترجمات نصوص أدبية UV لغات حية المنäj الوصفي UV ا

وأخرى قديمة وUV ثقافات عالمية وأخرى محلية مختلفة. وتتمازج النظر�ة والتطبيق ع¦B صفحات 

 B¦عة أبواب: فأدخلنا توري من الباب الأول ليعطينا صورة شاملة عqأر B¦ذا الكتاب المفتوح ع%

راسات الوصفية UV إطار الدراسات الNOجمية، وفتح لنا الباب الثا�ي ع¦B المgانة ا�£ور�ة للد

عرض نظري مفصل للأساس المنطقي الذي أسس عليھ منijھ الوصفي المقارن، و%و توطئة 

نظر�ة للباب الثالث المفتوح ع¦B أمثلة عملية ي`ناول ف¿'ا المؤلف أنماطا متعددة من السلوك 

فة. وأغلق المؤلف كتابھ بالباب الراLع الذي ناقش ما%ية المعارف الNOج§� UV لغات وثقافات مختل

 B¦سفر مستقبلا ع
ُ
المNOاكمة UV ميدان الدراسات الNOجمية ا¸£ديثة وال�� من المر�ú عنده أن °

  نظر�ة عامة UV الNOجمة.

وÏعتNv %ذا الكتاب UV غاية الأ%مية لgل باحث UV الدراسات الNOجمية وخاصة فيما يتعلق 

نäj الوصفي، وترتبط قيمتھ بمناقشتھ للأفgار الأساسية UV الدراسات الNOجمية الوصفية بالم

م من العام إBC ا¸Hاص، إذ ينطلق المؤلف من المفا%يم العامة للدراسات 
َّ
Lشgل مUæ'Å منظ

 �الNOجمية UV الباب الأول،  ثم يتدرج من الباب الثا�ي الذي xسلط الضوء ع¦B المنطق الأسا��

الNOجمية  إBC الباب الثالث الذي xعرض جانبا تطبيقيا ع¦L Bعض النصوص الأدبية UV  للدراسات

لغات وثقافات مختلفة، ليصل المؤلف UV الباب الراLع والأخNW إBC مناقشة المفا%يم ا¸Hاصة 

  بقوانWن الNOجمة والمرتبطة بJتائج أبحاثھ.

èW الHIJة ا نإو�جدر القول UV ختام %ذه القراءة  ) عن الHIJة 2012لمنقحة (ما يمِّ

) BCار جديدة نتجت عن استفادة المؤلف من نقد بحوثھ السابقة 1995الأوgو حمل�ا لأف% (

والتطور السرÏع UV الدراسات الNOجمية Lعد �شره للHIJة الأوBC، فgانت %ذه الHIJة المنقحة 

وصف وتحليل محتوى أكNd حداثة ومواكبة للمنا¤ä والنظر�ات المعاصرة UV الNOجمة. ونرى Lعد 

ھ لا 
ّ
%ذا الكتاب أنّ أ%مّ ما يمèWّه عن نظائره من الكتب UV الدراسات الNOجمية المعاصرة %و أن

يقف عند الأفgار والمفا%يم ا�iرّدة بل يفيد القارئ بمعرفة أسس الدراسات الNOجمية الوصفية 
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i¸جمية اNOالاك`شاف والبحث عن المعرفة ال BCدف إ'( �ديدة، وأفضل طر�قة المنijية ال�

للاستفادة من %ذا المؤلف ل�س بالضرورة مناقشتھ نظر�ا بل استخدام المنäj الوصفي الذي 

.�  اقNOحھ توري فيھ لفعاليتھ UV البحث الNOج§

   :الاتـــــإح

م، وÏعتNv من أبرز 1977م) تحصل ع¦B ش�ادة الدكتوراه UV الNOجمة عام 2016-1942 جدعون توري (*

ن UV الNOجمة، و%و مNOجم وÉروف�سور UV الدراسات الNOجمية والأدب المقارن منذ عام الباحثWن المعاصر�

تل أب�ب" %و اسم ال�U الذي �ان xسكنھ مواطنو مدينة يافا �ب بفلسطWن ا�£تلة ("م بجامعة تل أب1989

س بWن عامي  سِّ
ُ
ب�ب اليوم م UV ظل ا¸£كم العثما�ي لفلسطWن، وتقوم تل أ1910 - 1909من ال¿'ود، والذي أ

ر أ%ل�ا Lعد احتلال فلسطWن عام   ِiّ¤ُ يةJسبع قرى فلسطي �  م).1948ع¦B أرا¨�

) UÍ °عابNW تتألف من �لمتWن مNOادفتWن متقارÉتWن UV المعTautological expressions ×Ñ°عابNW الإطناب (**

الانجلèWية مÅ'ا للغة °ستعمل %ذه التعابNW من أجل الإطناب والإس�اب، و�ضرب توري Lعض الأمثلة با

  القانون والنظام).  ( and order law مثال:

  بمعÑ× غلق وêغلاق.  closure)) مشتقة من ( �clozeلمة (***

  : المصادر والمراجع
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